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บทคัดย่อ 

	 การวิจัยครั้งนี้มีจุดประสงค์เพื่อศึกษารวบรวมและจ�ำแนกค�ำลักษณนามภาษาไทยที่นักศึกษาจีน

ศึกษาในมหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงรายใช้ไม่ถูกต้อง และเพื่อพัฒนาสื่อเรื่อง ค�ำลักษณนามภาษาไทยที่มีความ

เหมาะสม สอดคล้องด้านเนื้อหาและภาษาส�ำหรับนักศึกษาจีนที่ศึกษาในมหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย 

ประชากรที่ใช้ในการวิจัยประกอบด้วยนักศึกษาที่ตอบแบบส�ำรวจ ได้แก่ นักศึกษาจีนจากมหาวิทยาลัยฉู่ฉงน

อร์มอล ช้ันปีที่ 3 จ�ำนวน 32 คน และนักศึกษาจีนจากมหาวิทยาลัยยว่ีซีนอร์มอล ช้ันปีที่ 3 จ�ำนวน 37 คน 

ที่ศึกษาในคณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย ปีการศึกษา 2558 และผู้ประเมินแบบฝึกทักษะ 

ประกอบด้วยอาจารย์ผู้สอนนักศึกษาจีน คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย จ�ำนวน 10 คน 

และนักศึกษาจีนจากมหาวิทยาลัยฉู่ฉงนอร์มอล ชั้นปีที่ 3 จ�ำนวน 32 คน ที่ศึกษาในคณะมนุษยศาสตร ์

มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย ปีการศึกษา 2559 เครื่องมือที่ใช้ในการเก็บรวบรวมข้อมูลคร้ังนี้ประกอบด้วย

แบบส�ำรวจการใช้ค�ำลักษณนามภาษาไทย ส�ำหรับนักศึกษาจีนที่ศึกษาในมหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย และ

แบบฝึกทักษะเรื่องค�ำลักษณนามภาษาไทย ส�ำหรับนักศึกษาจีนที่ศึกษาในมหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย 

วิเคราะห์ข้อมูลด้วยสถิติพื้นฐาน หาค่าร้อยละและค่าเฉลี่ย 

	 ผลการวิจัยพบว่า 

	 1.	 ผลการศึกษารวบรวมและจ�ำแนกค�ำลักษณนามภาษาไทยที่นักศึกษาจีนศึกษาในมหาวิทยาลัย

ราชภฏัเชยีงรายใช้ไม่ถกูต้อง พบว่า การใช้ค�ำลกัษณนามภาษาไทยทีม่คีวามบกพร่องของนกัศกึษาจนีทีศ่กึษา

ในมหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย เรียงล�ำดับจากมากที่สุดไปหาน้อย ค�ำนามที่ตอบผิดมากที่สุดเป็นล�ำดับ 

ที่ 1 คือ ค�ำว่า ที่นอน (ค�ำลักษณนามที่ใช้ แผ่น) ตอบผิดจ�ำนวน 64 คน คิดเป็นร้อยละ 92.75 ค�ำล�ำดับที ่

108 ค�ำว่า แม่น�้ำ (ค�ำลักษณนามที่ใช้ สาย) ตอบผิดจ�ำนวน 36 คน คิดเป็นร้อยละ 52.17 ค�ำล�ำดับที่ 300 

ค�ำว่า สมุด (ค�ำลักษณนามที่ใช้ เล่ม) ไม่มีผู้ตอบผิด คิดเป็นร้อยละ 0.00 เมื่อเรียงล�ำดับตามค�ำตอบผิดมาก

ทีส่ดุไปหาน้อยทีส่ดุ คดิเป็นร้อยละ 52.17 ขึน้ไป โดยน�ำมาจดัหมวดหมูต่ามลักษณะรูปร่างและชนดิได้จ�ำนวน 

7 หมวดหมู่ คือ 1) ค�ำลักษณนามที่ใช้กับสิ่งมีชีวิต จ�ำนวน 17 ค�ำ ได้แก่ ครู ผู้หญิง พระสงฆ์ เจ้าอาวาส แม่
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ชี สามเณร เจ้าหญิง เจ้าชาย ทหาร ต�ำรวจ วิศวกร เจ้าหนี้ นกยูง ลิง ปูทะเล ช้างป่า ช้างบ้าน 2) ค�ำลักษณ

นามที่ใช้กับอมนุษย์และนามธรรม จ�ำนวน 13 ค�ำ เช่น ยักษ์ เปรต นางไม้ ฤๅษี ปีศาจ ศีล ผี รางวัล การบ้าน 

ความดี ความคิด กฎหมาย คะแนน 3) ค�ำลักษณนามที่ใช้กับสิ่งที่มีลักษณะกลม จ�ำนวน 15 ค�ำ  เช่น  

ยางรถยนต์ ถ้วยชาม ถัง หม้อ ถาด กระป๋อง จาน แก้วน�้ำ กะละมัง ถ้วยกาแฟ แจกัน ถ้วยกระดาษ โคมไฟ 

กระทง กระเช้า 4) ค�ำลักษณนามที่ใช้กับสิ่งท่ีมีลักษณะเล็กยาว จ�ำนวน 19 ค�ำ เช่น เส้นผม แม่น�้ำ เชือก 

ริบบิ้น สายพาน ซิป โซ่ ถนน สายสร้อย เสาอากาศ เสาไฟฟ้า ตะปู ไมโครโฟน คัตเตอร์ กรรไกร แปรงสีฟัน 

ประทัด ธูป ร่ม 5) ค�ำลักษณนามท่ีใช้กับส่ิงที่มีลักษณะแบนเป็นแผ่น จ�ำนวน 14 ค�ำ  เช่น ใบลา ตั๋วชม

ภาพยนตร์ ใบขับข่ี ผ้าอนามัย กระจกเงา ป้ายทะเบียน ขนมปัง บัตรประจ�ำตัวประชาชน ที่นอน บัตรเครดิต 

แผ่นปลิว ถุงกระดาษ บัตรเชิญ แบบฝึกหัด 6) ค�ำลักษณนามที่ใช้กับส่ิงที่เป็นต้น ดอก หน่อ และกอ จ�ำนวน 

17 ค�ำ จ�ำนวน 13 ค�ำ เช่น เห็ด หน่อไม้ กระบองเพชร ดอกมะลิ ดอกไม้ แครอท มะนาว ส้ม ส้มโอ มะม่วง 

สตรอว์เบอร์รี่ ข้าวโพด มันฝรั่ง มะเขือเทศ แตงกวา หัวไชเท้า และ 7) ค�ำลักษณนามที่ใช้กับส่ิงท่ีมีลักษณะ

อื่น ๆ จ�ำนวน 14 ค�ำ เช่น กุญแจ กีตาร์ ลิฟต์ ไม้แขวนเสื้อ แบตเตอร่ี กระดูก หน้ากาก กล้องถ่ายรูป เตียง 

แว่นตา ฟัน เคร่ืองบิน เตารีด กาต้มน�้ำ

	 2.	 ผลการพัฒนาสื่อเรื่องค�ำลักษณนามภาษาไทย ส�ำหรับนักศึกษาจีนที่ศึกษาในมหาวิทยาลัย

ราชภัฏเชียงราย ผู้วิจัยได้พัฒนาสื่อเกี่ยวกับการใช้ค�ำลักษณนามภาษาไทยขึ้น เพื่อแก้ไขการใช้ค�ำลักษณนาม

ที่ไม่ถูกต้องของนักศึกษาชาวจีน ได้แก่แบบฝึกทักษะเรื่องค�ำลักษณนามภาษาไทยส�ำหรับนักศึกษาจีน ที่

ศึกษาในมหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย จ�ำนวน 7 เล่ม จัดท�ำขึ้นจากค�ำลักษณนามที่นักศึกษาจีนตอบผิดร้อย

ละ 52.17 ข้ึนไป โดยผลการประเมินคุณภาพ ความสอดคล้อง เหมาะสม พบว่าอาจารย์ผู้สอนนักศึกษาจีน

มคีวามเหน็ว่า แบบฝึกทกัษะเรือ่งค�ำลกัษณนามภาษาไทย ส�ำหรบันกัศึกษาจีนทีศ่กึษาในมหาวิทยาลยัราชภฏั

เชียงราย มีคุณภาพอยู่ในระดับมาก ค่าเฉล่ียรวมเท่ากับ 4.48 และนักศึกษาจีนมีความเห็นว่าแบบฝึกทักษะ

เรื่องค�ำลักษณนามภาษาไทย ส�ำหรับนักศึกษาจีนที่ศึกษาในมหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย มีคุณภาพอยู่ใน

ระดับมาก ค่าเฉลี่ยรวมเท่ากับ 4.50 

ค�ำส�ำคัญ: สื่อ  ค�ำลักษณนามภาษาไทย

Abstract 

	 The objectives of this study were to categorize the Thai classifiers inaccurately used 

by Chinese students learning Thai at Chiang Rai Rajabhat University, and to develop the 

instructional media on Thai classifiers approprite for Chinese students learning Thai at 

Chiang Rai Rajabhat University. The population was divided into two groups. The first was 

32 third-year Chinese students from Chuxiong Normal University and 37 third-year Chinese 

students from Yuxi Normal University who were Chinese students learning Thai at Faculty 

of Humanities, Chiang Rai Rajabhat University in the academic year 2015. The second was 

the practice package evaluators which involved 10 lecturers teaching Chinese students at 
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Faculty of Humanities, Chiang Rai Rajabhat University, and 32 Chinese students from 

Chuxiong Normal University who studied at Faculty of Humanities, Chiang Rai Rajabhat 

University in the academic year 2016. The research instruments were the survey form on 

using Thai classifiers for Chinese students learning Thai at Chiang Rai Rajabhat University 

and the practice package on Thai classifiers for Chinese students learning Thai at Chiang 

Rai Rajabhat University. The data was analyzed by descriptive statistics that involved 

percentage and mean.

	 The results showed that:

	 1.	 The survey and categorization of Thai classifiers used by Chinese students 

learning Thai at Chiang Rai Rajabhat University indicated that the students used these 

classifiers inaccurately. The mistakenly used classifiers by Chinese students in descending 

order were reported. The first in the rank was the classifying word for “bed” with 64 errors 

accounted for 92.75%. The 108th word was “river” with 36 errors accounted for 52.17%. 

The 300th word was “notebook” with zero error. And, these classifiers were classified into 

7 categories. That is, 

	 	 1.1	 Classifiers used for animated items were 17 words including teacher, 

woman, monk, abbot, nun, novice monk, princess, prince, soldier, police, engineer, creditor, 

peacock, monkey, sea crab, wild elephant, and domesticated elephant. 

	 	 1.2	 Classifiers used for unanimated and abstract items were 13 words including 

giant, hungry ghost, nymph, hermit, demon, precept, ghost, dish, glass, basin, coffee cup, 

vase, paper cup, lamp, banana leaf container, and basket. 

	 	 1.3	 Classifiers used for circular items were 15 words including car tire, bowl, 

water container, pot, belt, zip, chain, road, necklace, antenna, nail, microphone, cutter, 

scissor, toothbrush, firecracker, incense, and umbrella. 

	 	 1.4	 Classifiers used for small, thin, and long items were 19 words including hair, 

river, robe, ribbon, belt, zip, chain, road, necklace, antenna, electricity pole, nail, microphone, 

cutter, scissor, toothbrush, firecracker, incense, and umbrella. 

	 	 1.5	 Classifiers used for thin and flat items were 14 words including leave-taking 

form, movie ticket, driving license, sanitary napkin, mirror, license plate, bread, 

identification card, bed, credit card, leaflet, paper bag, invitation card, and practice book. 

	 	 1.6	 Classifiers used for classifying parts of the plants were 13 words including 

mushroom, bamboo shoot, cactus, jasmine, flower, carrot, lemon, orange, pomelo, mango, 

strawberry, corn, potato, tomato, cucumber, and radish. 

	 	 1.7	 Classifiers used for other items including keys, guitar, elevator, hanger, 
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battery, bone, mask, camera, bed, glasses, tooth, airplane, iron, and kettle.

	 2.	 The development of instructional media on Thai classifiers for Chinese students 

learning Thai at Chiang Rai Rajabhat University in order to fix the inaccurate use of these 

classifiers for Chinese students learning Thai comprised 7 practice books that were  

constructed based on 52.7% inaccurate use of Thai classifiers by Chinese students learning 

Thai. The evaluation results of the developed practice books on validity and appropriate-

ness were reported. That is, the lecturers teaching Chinese students indicated that the 

developed practice books were of high quality with the mean score at 4.48. Likewise, the 

Chinese students learning Thai indicated that the developed practice books were of high 

quality with the mean score at 4.50.

Keywords: Instructional media, Thai classifiers

บทน�ำ 

	 มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย เป็นมหาวิทยาลัยเพื่อการพัฒนาท้องถิ่นที่มุ่งให้โอกาสทางการศึกษา

แก่ประชาชน ผลิตบัณฑิตและพัฒนาคนที่พร้อมด้วยความรู้ คุณธรรม และจริยธรรม เป็นศูนย์กลางการเรียน

รู้ของประชาชน มีส่วนร่วมและสนับสนุนการด�ำเนินงานของภาครัฐ รวมทั้งภาคเอกชน และเป็นองค์กรที่

เชี่ยวชาญอนุภูมิภาคกลุ่มลุ่มน�้ำโขงตอนบน เนื่องจากมีอาณาเขตติดต่อกับประเทศสหภาพเมียนมาร์และ

สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว และสามารถเดินทางไปสาธารณรัฐประชาชนจีน โดยมีระยะทาง

ประมาณ 250 กโิลเมตร ภายในมหาวิทยาลยัราชภฏัเชยีงรายมธีรรมชาติทีส่วยงาม และมบีรรยากาศทีเ่หมาะ

สมต่อการเป็นสถาบันการศึกษา จึงมีนักศึกษาชาวไทยและชาวจีนเข้ามาศึกษาจ�ำนวนมาก 

	 ตั้งแต่ปีพุทธศักราช 2546 เป็นต้นมา มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงรายได้มีบันทึกข้อตกลงความเข้าใจ

กับนานาชาติ โดยเฉพาะมหาวิทยาลัยทางตอนใต้ของสาธารณรัฐประชาชนจีน เช่น มหาวิทยาลัยยว่ีซีนอร์

นอล (Yuxi Normal University) มหาวิทยาลัยผู่เอ๋อ (Puer University) มหาวิทยาลัยเหอฉือ (Hechi 

University) วิทยาลัยอาชีวศึกษาและเทคโนโลเจียวถงยูนนาน (Yunnan Jiaotong College) วิทยาลัย

ทรพัยากรทีด่นิแห่งมณฑลยนูนาน(Yunnan Land and Resources Vocational College) และมหาวทิยาลยั

ฉูฉ่งนอร์มอล (Chuxiong Normal University) เพ่ือแลกเปลีย่นการศกึษาในระดบัวฒุบิตัรการศึกษาระยะสัน้ 

1 ปี และระดับปริญญาตรี อีกทั้งแลกเปลี่ยนฝึกประสบการณ์วิชาชีพ (มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย.  

กองวิเทศสัมพันธ์, 2556 : 15 - 18)

	 ในช่วงเวลา 10 ปีทีผ่่านมา มีนกัศกึษาชาวจีนได้เข้ามาศกึษา และส�ำเรจ็การศกึษา ประมาณ 400 คน 

โดยศึกษาในหลักสูตรปริญญาตรี หลักสูตรอนุปริญญา และหลักสูตรระยะส้ัน ทั้งนี้ นักศึกษาจีนท่ีส�ำเร็จการ

ศึกษาออกไปได้น�ำความรู้ไปใช้ให้เกิดประโยชน์หลากหลาย ทั้งเป็นผู้สอนภาษาไทย และท�ำธุรกิจที่เกี่ยวข้อง

กับภาษา เช่น พนักงานโรงแรม มัคคุเทศก์ และธุรกิจระหว่างประเทศ จากความส�ำเร็จดังกล่าวจึงมีนักศึกษา

ต่างชาติโดยเฉพาะนักศึกษาชาวจีนเข้ามาศึกษาในมหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงรายมากขึ้น 
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	 ส�ำหรับ มหาวิทยาลัยยวี่ซีนอร์นอล มณฑลยูนนาน ประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีน ได้ลงนาม

ความร่วมมือกับมหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย ในปีพุทธศักราช 2547 และมหาวิทยาลัยฉู่ฉงนอร์มอล มณฑล

ยูนนาน ประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีน ได้ลงนามความร่วมมือกับมหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย ในปี

พุทธศักราช 2552 นักศึกษาชาวจีนจากมหาวิทยาลัยดังกล่าวได้ศึกษาหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชา

ภาษาและวัฒนธรรมไทย โดยนักศึกษาชั้นปีที่ 1 - 2 จะศึกษาที่มหาวิทยาลัยยว่ีซีนอร์นอลหรือมหาวิทยาลัย

ฉู่ฉงนอร์มอล และนักศึกษาช้ันปีที่ 3 - 4 จะมาศึกษาที่คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย 

	 ผู ้วิจัยในฐานะที่เคยเป็นนักศึกษาจีนที่เรียนภาษาไทย หลักสูตรภาษาไทยเพ่ือการส่ือสาร  

ของมหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย อีกทั้งเคยปฏิบัติหน้าที่เป็นเจ้าหน้าที่กองวิเทศสัมพันธ์ของมหาวิทยาลัย 

ราชภัฏเชียงราย พบว่า นักศึกษาชาวจีนยังมีปัญหาในการสื่อสารภาษาไทยในชีวิตประจ�ำวัน โดยเฉพาะ 

อย่างยิ่งการใช้ค�ำลักษณนาม ดังตัวอย่างการใช้ค�ำลักษณนามของนักศึกษาชาวจีนที่ผิดพลาด เช่น กา 3 อัน 

สุนัข 1 อัน ผี 1 คน พระพุทธรูป 1 รูป ดินสอ 1 อัน เข็ม 1 ตัว เจดีย์ 1 ตัว ดาว 1 ตัว เตารีด 1 ตัว เป็นต้น 

	 หากเปรยีบเทยีบระหว่างค�ำลักษณนามภาษาไทยกบัค�ำลกัษณนามในภาษาจนีจะพบว่า ค�ำลกัษณนาม

ภาษาไทยใช้บอกลักษณะของค�ำนามเช่นเดียวกับค�ำลักษณนามในภาษาจีน แต่ค�ำลักษณนามในภาษาไทย

จะตามหลังค�ำนามและใช้บอกลักษณะของค�ำนามที่แตกต่างออกไป โดยสอดคล้องกับ บรรจบ พันธุเมธา 

(2523 : 223-224) ที่กล่าวว่า ภาษาไทยเป็นภาษาค�ำโดด ต้องมีค�ำขยายค�ำนามเพ่ือบอกรูปร่างลักษณะและ

ชนิด ช่วยท�ำให้ค�ำที่มีหลายความหมายมีความหมายชัดเจนขึ้น เช่น กา 3 ใบ กา 3 ตัว เป็นต้น ซึ่งท�ำให้ผู้ที่

จะใช้ค�ำลักษณนามในภาษาไทยได้ถูกต้อง ต้องเข้าใจ รู้จักค�ำนาม และจดจ�ำค�ำบอกลักษณะได้ ดังมีตัวอย่าง

การใช้ค�ำลักษณนามภาษาไทย เช่น ดินสอ 1 แท่ง ปากกา 1 ด้าม ส่วนการใช้ค�ำลักษณนามว่า อัน ในภาษา

จีนใช้เป็นค�ำลักษณนามของสิ่งของและสัตว์ร่วมกัน หากเป็นภาษาจีนก็ถือว่านักศึกษาจีนใช้ค�ำลักษณนาม

ได้ถูกต้อง ดังนั้นนักศึกษาจีนอาจน�ำวิธีการใช้ค�ำว่า อัน จากภาษาจีนมาใช้ด้วยความเคยชิน และเข้าใจว่าใน

ภาษาไทยใช้ลักษณนามแบบเดียวกัน ซึ่งเป็นการใช้ค�ำลักษณนามที่ไม่ถูกต้องในภาษาไทย 

	 ผู้วิจัยจึงได้ส�ำรวจงานวิจัยเพ่ือจัดท�ำส่ือแก้ไขปัญหาการใช้ค�ำลักษณนามไม่ถูกต้องของนักศึกษาจีน 

เพื่อน�ำไปใช้เป็นเครื่องมือในการส่ือในการด�ำเนินชีวิตประจ�ำวันและเพิ่มพูนความรู้ภาษาไทยให้นักศึกษาจีน 

จากการศึกษางานวิจัยของ วิไลพร จีนเมือง (2545 : บทคัดย่อ) พบว่า ได้พัฒนาบทเรียนคอมพิวเตอร์ช่วย

สอนเรื่องค�ำลักษณนามส�ำหรับสอนภาษาไทยให้กับชาวต่างประเทศ ประสิทธิภาพของบทเรียนคอมพิวเตอร์

ช่วยสอนเรื่องค�ำลักษณนามมีค่าเท่ากับ 76.67/78.33 ซึ่งถือว่าบทเรียนมีประสิทธิภาพดี ผลสัมฤทธิ์ทาง 

การเรียนค�ำลักษณนามของผู้เรียนหลังเรียนด้วยบทเรียนคอมพิวเตอร์ช่วยสอนสูงกว่าก่อนเรียนอย่างมีนัย

ส�ำคัญทางสถิติที่ระดับ 0.01 และกลุ่มตัวอย่างมีความคิดเห็นต่อบทเรียนคอมพิวเตอร์ช่วยสอนอยู่ในระดับดี

	 จากที่กล่าวมา ผู้วิจัยจึงสนใจรวบรวมการใช้ค�ำลักษณนามของนักศึกษาจีนที่ศึกษาในมหาวิทยาลัย

ราชภัฏเชียงรายที่ใช้ไม่ถูกต้อง และสร้างสื่อเพื่อให้นักศึกษาจีนที่ศึกษาในมหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงรายใช้

ค�ำลักษณนามให้ถูกต้อง สามารถน�ำไปใช้เป็นเครื่องมือในการสื่อสารในการด�ำเนินชีวิตประจ�ำวันและเพื่อ

เพ่ิมพูนความรู้ภาษาไทยให้นักศึกษาจีน สามารถใช้ภาษาไทยส่ือสารได้ถูกต้องมากยิ่งขึ้น นอกจากนี้การ

พัฒนาสื่อเรื่องค�ำลักษณนามภาษาไทยส�ำหรับนักศึกษาจีนยังสามารถใช้เป็นสื่อช่วยการสอนค�ำลักษณนาม

ภาษาไทยและเป็นแนวทางช่วยเผยแพร่ภาษาไทยให้กับนักศึกษาจีนรู้ภาษาไทยได้ดียิ่งขึ้นอีกด้วย 



การพัฒนาสื่อเร่ืองค�ำลักษณนามภาษาไทย ส�ำหรับนักศึกษาจีนที่ศึกษาในมหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย

100 วารสาร
2561

บัณฑิตศึกษา มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย ปีที่ 11 ฉบับที่ 3 กันยายน - ธันวาคม 2561

วัตถุประสงค์ของการวิจัย 

	 1.	 เพื่อศึกษา รวบรวมและจ�ำแนกค�ำลักษณนามภาษาไทย ที่นักศึกษาจีนศึกษาในมหาวิทยาลัย

ราชภัฏเชียงรายใช้ไม่ถูกต้อง 

	 2.	 เพื่อพัฒนาสื่อเรื่องค�ำลักษณนามภาษาไทยที่มีความถูกต้อง เหมาะสม และสอดคล้อง ด้าน

เนื้อหาและภาษา ส�ำหรับนักศึกษาจีนที่ศึกษาในมหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย

ประโยชน์ของการวิจัย 

	 1.	 ท�ำให้ทราบค�ำลักษณนามภาษาไทยที่นักศึกษาจีนซึ่งศึกษาในมหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย 

ใช้ไม่ถูกต้อง 

	 2.	 ได้สื่อเรื่องค�ำลักษณนามภาษาไทยท่ีมีความถูกต้อง เหมาะสม สอดคล้อง ด้านเนื้อหาและภาษา

ส�ำหรับนักศึกษาจีนที่ศึกษาในมหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย สามารถน�ำไปพัฒนาการใช้ภาษาไทยใน 

การสื่อสารที่ใช้ในชีวิตประจ�ำวันได้ดีขึ้น 

	 3.	 ได้แนวทางในการพัฒนาส่ือการเรียนการสอนอ่ืน ๆ เพ่ือใช้ในการสอนภาษาไทยให้กับชาวต่าง

ชาติ 

ขอบเขตของการวิจัย 

	 1.	 ขอบเขตด้านประชากร 

	 ประชากรที่ใช้ในการศึกษาครั้งนี้ ได้แก่ 

	 	 1.1	 ผู้ตอบแบบส�ำรวจ จ�ำนวน 69 คน ประกอบด้วย 

	 	 	 1.1.1	 นักศึกษาจีนจากมหาวิทยาลัยฉู่ฉงนอร์มอล ช้ันปีที่ 3 

	 	 	 1.1.2	 นักศึกษาจีนจากมหาวิทยาลัยยว่ีซีนอร์นอล 

	 	 1.2	 ผู้ประเมินแบบฝึกทักษะ ประกอบด้วย

	 	 	 1.2.1	 อาจารย์ผู้สอนนักศึกษาจีน คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย 

	 	 	 1.2.2	 นักศึกษาจีนจากมหาวิทยาลัยฉู่ฉงนอร์มอล 

	 2.	 ขอบเขตด้านเนื้อหา 

	 เนือ้หาทีใ่ช้ในการศกึษาได้แก่ ค�ำลกัษณนามภาษาไทย คดัเลือกจากค�ำลักษณนามทีใ่ช้ในชีวิตประจ�ำ

วัน จ�ำนวน 300 ค�ำ จากรายการค�ำนามของ ภิญญาดา ทวีสุข (2555 : บทคัดย่อ) 
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วิธีด�ำเนินการวิจัย 

	 ประชากรที่ใช้ในการศึกษาครั้งนี้ ได้แก่ 

	 1.	 ผู้ตอบแบบส�ำรวจการใช้ค�ำลักษณนามภาษาไทยส�ำหรับนักศึกษาจีนที่ศึกษาในมหาวิทยาลัย

ราชภัฏเชียงราย จ�ำนวน 69 คน 

	 2.	 ผู้ประเมนิแบบฝึกทกัษะเรือ่งค�ำลกัษณนามภาษาไทยส�ำหรบันกัศกึษาจนีทีศ่กึษาในมหาวทิยาลัย

ราชภัฏเชียงราย 

	 เครื่องมือที่ใช้ในการเก็บรวบรวมข้อมูลครั้งนี้ ประกอบด้วย 

	 1.	 แบบส�ำรวจการใช้ค�ำลักษณนามภาษาไทยส�ำหรับนักศึกษาจีนที่ศึกษาในมหาวิทยาลัยราชภัฏ

เชียงราย 

	 2.	 แบบฝึกทักษะ เร่ืองค�ำลักษณนามภาษาไทยส�ำหรับนักศึกษาจีนที่ศึกษาในมหาวิทยาลัยราชภัฏ

เชียงราย 

	 ข้ันตอนการสร้างและหาคุณภาพเครื่องมือ

	 การสร้างแบบส�ำรวจการใช้ค�ำลักษณนามภาษาไทยของนกัศกึษาจนีทีศ่กึษาในมหาวิทยาลยัราชภฏั

เชียงราย ข้ันตอนการสร้างและหาคุณภาพแบบส�ำรวจ มีดังนี้

	 1.	 ศึกษารายละเอียดที่เก่ียวกับค�ำอธิบายรายวิชาภาษาไทย ระดับปริญญาตรี ที่นักศึกษาชาวจีน 

จากมหาวิทยาลัยยว่ีซีนอร์มอล และมหาวิทยาลัยฉู่ฉงนอร์มอล 

	 2.	 ศึกษา แนวคิด ทฤษฎี และงานวิจัยที่เก่ียวข้องกับการศึกษาค�ำภาษาไทยของชาวไทยและชาว

ต่างชาติ 

	 3.	 รวบรวมค�ำนามภาษาไทยที่ใช้ในชีวิตประจ�ำวัน จ�ำนวนค�ำ 320 ค�ำ จากรายการค�ำนาม ของ 

ภิญญาดา ทวีสุข (2555 : บทคัดย่อ) แล้วน�ำไปจัดท�ำเป็นแบบส�ำรวจการใช้ 

	 4.	 น�ำแบบส�ำรวจการใช้ค�ำลกัษณนามภาษาไทยส�ำหรบันกัศกึษาจนีทีศึ่กษาในมหาวทิยาลยัราชภัฏ

เชียงรายไปขอค�ำแนะน�ำจากอาจารย์ท่ีปรึกษาวิทยานิพนธ์หลักและอาจารย์ที่ปรึกษาวิทยานิพนธ์ร่วม และ

ปรับปรุงแก้ไขแบบส�ำรวจในด้านรูปแบบ เนื้อหา ภาษา และความถูกต้อง เหมาะสม

	 5.	 น�ำแบบส�ำรวจการใช้ค�ำลกัษณนามภาษาไทยส�ำหรบันกัศกึษาจนีทีศึ่กษาในมหาวทิยาลยัราชภัฏ

เชียงรายให้ผู้เชี่ยวชาญตรวจสอบแก้ไขปรับปรุงความถูกต้อง เหมาะสม ของรูปแบบ เนื้อหา ภาษาและ 

ความเที่ยงตรงเชิงเนื้อหาของค�ำถามแต่ละหมวดให้สอดคล้องกับวัตถุประสงค์ 

	 6.	 น�ำแบบส�ำรวจการใช้ค�ำลกัษณนามภาษาไทยส�ำหรบันกัศกึษาจนีทีศึ่กษาในมหาวทิยาลยัราชภัฏ

เชียงราย จ�ำนวน 300 ค�ำ ไปให้นักศึกษาชาวจีนจ�ำนวน 22 คน ทดลองใช้ เพ่ือหาความเช่ือมั่น (α) และค่า

อ�ำนาจจ�ำแนก (r) ด้วยการใช้สูตรสัมประสิทธิ์แอลฟา (α - Coefficient) ของครอนบาค (Cronbach) 

	 7.	 น�ำแบบส�ำรวจการใช้ค�ำลกัษณนามภาษาไทยส�ำหรบันกัศกึษาจนีทีศึ่กษาในมหาวทิยาลยัราชภัฏ

เชียงรายฉบับสมบูรณ์ไปเก็บข้อมูลกับนักศึกษาจีนจากมหาวิทยาลัยฉู่ฉงนอร์มอล และนักศึกษาจีนจากมหา

วิทยาลัยยวี่ซีนอร์นอล รวมจ�ำนวน 69 คน
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	 8.	 น�ำแบบส�ำรวจการใช้ค�ำลกัษณนามภาษาไทยส�ำหรบันกัศกึษาจนีทีศึ่กษาในมหาวทิยาลยัราชภัฏ

เชียงรายของนักศึกษาจีนที่ตอบผิดมากที่สุดมาเรียงล�ำดับจากมากที่สุดไปหาน้อยที่สุด และหาค่าร้อยละของ

ค�ำลักษณนามที่นักศึกษาจีนท่ีใช้ผิด 

	 9.	 น�ำค�ำลักษณนามจากค�ำนามภาษาไทยที่นักศึกษาชาวจีนตอบผิดจ�ำนวน 108 ค�ำ  มาจ�ำแนก

เป็นหมวดหมู่ จ�ำนวน 7 หมวดหมู่ เพื่อน�ำมาสร้างสื่อการเรียนการสอนส�ำหรับนักศึกษาจีน 

	 การสร้างแบบฝึกทักษะเรื่องค�ำลักษณนามภาษาไทยส�ำหรับนักศึกษาจีนที่ศึกษาในมหาวิทยาลัย

ราชภัฏเชียงราย ข้ันตอนการสร้างและหาคุณภาพแบบฝึกทักษะ มีดังน้ี

	 1.	 ศึกษา แนวคิด ทฤษฎี งานวิจัยที่เกี่ยวกับการสร้างสื่อการเรียนการสอนวิชาภาษาไทยของ

นักศึกษาชาวต่างชาติและหลักจิตวิทยาการเรียนรู้ 

	 2.	 วิเคราะห์ส่ือการเรียนการสอนที่มีความเหมาะสมกับผู้เรียน กล่าวคือ ผู้เรียนสามารถฝึกฝนได้

ด้วยตนเอง มีกระบวนการเรียนรู้ที่ท�ำให้ผู้เรียนสรุปความคิดรวบยอด สามารถตรวจสอบความเข้าใจในบท

เรียนได้ด้วยตนเอง อีกท้ังค�ำนึงถึงความแตกต่างระหว่างบุคคล 

	 3.	 วิเคราะห์เนือ้หาสาระของแบบฝึกทักษะเรือ่งค�ำลกัษณนามภาษาไทยส�ำหรบันกัศกึษาจนีทีศ่กึษา

ในมหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย ที่น�ำมาจากแบบส�ำรวจการใช้ค�ำลักษณนามภาษาไทยส�ำหรับนักศึกษาจีน 

ที่ศึกษาในมหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงรายที่นักศึกษาจีนใช้ผิด จ�ำนวน 108 ค�ำ และแบ่งเป็นหมวดหมู่ ตามรูป

ร่างลักษณะชนิด และคุณสมบัติ และเรียงล�ำดับเน้ือหาให้เหมาะสมกับผู้เรียน ได้เนื้อหาจ�ำนวน 7 หมวดหมู่ 

	 4.	 ก�ำหนดลักษณะของแบบฝึกทักษะเร่ืองค�ำลักษณนามภาษาไทยส�ำหรับนักศึกษาจีนที่ศึกษา 

ในมหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย ได้แก่ มีตัวอย่างประกอบ มีกิจกรรมที่หลากหลาย ใช้ภาษาที่เข้าใจง่าย มี

ภาพและสีสันสวยงาม 

	 5.	 สร้างแบบฝึกทักษะเร่ืองค�ำลักษณนามภาษาไทยส�ำหรับนักศึกษาจีนที่ศึกษาในมหาวิทยาลัย

ราชภัฏเชียงราย จ�ำนวน 7 เล่ม ตามที่ออกแบบไว้

	 6.	 สร้างแบบประเมินแบบฝึกทักษะเร่ืองค�ำลักษณนามภาษาไทยส�ำหรับนักศึกษาจีนที่ศึกษา 

ในมหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย โดยใช้เกณฑ์การประเมินคุณภาพด้านสอดคล้อง เหมาะสม ของรูปแบบ

และเนื้อหาจ�ำนวน 5 ระดับ 

	 7.	 น�ำแบบฝึกทกัษะเร่ืองค�ำลักษณนามภาษาไทยส�ำหรบันกัศกึษาจนีทีศึ่กษาในมหาวิทยาลยัราชภฏั

เชียงราย จ�ำนวน 7 เล่ม และแบบประเมินแบบฝึกทักษะ ไปขอค�ำแนะน�ำจากอาจารย์ท่ีปรึกษาวิทยานิพนธ์

หลัก และอาจารย์ที่ปรึกษาวิทยานิพนธ์ร่วมแล้วน�ำค�ำแนะน�ำมาปรับปรุงแก้ไข

	 8.	 น�ำแบบฝึกทกัษะเร่ืองค�ำลักษณนามภาษาไทยส�ำหรบันกัศกึษาจนีทีศึ่กษาในมหาวิทยาลยัราชภฏั

เชียงรายให้ผู้เช่ียวชาญ จ�ำนวน 3 ท่าน ประเมินความเหมาะสม สอดคล้อง ด้านเน้ือหา ภาษา รูปแบบและ

ความถูกต้องจนถึงภาพประกอบ แล้วน�ำข้อเสนอแนะมาปรับปรุงแก้ไขให้มีความถูกต้องสมบูรณ์ยิ่งขึ้น

	 9.	 น�ำแบบฝึกทกัษะเร่ืองค�ำลักษณนามภาษาไทยส�ำหรบันกัศกึษาจนีทีศึ่กษาในมหาวิทยาลยัราชภฏั

เชียงรายฉบับสมบูรณ์มาให้อาจารย์ผู้สอน นักศึกษาจีน และนักศึกษาจีน ประเมินความถูกต้อง เหมาะสม 
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	 การเก็บรวบรวมข้อมูล

	 ผู้วิจัยด�ำเนินการเก็บรวบรวมข้อมูลตามขั้นตอนดังนี้

	 1.	 ขอหนังสือจากบัณฑิตวิทยาลัยถึงคณบดีคณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย เพ่ือ

ขอความอนุเคราะห์ในการเก็บรวบรวมข้อมูล

	 2.	 ให้นักศึกษากลุ่มประชากรท�ำแบบส�ำรวจการใช้ค�ำลักษณนามภาษาไทยส�ำหรับนักศึกษาจีน  

ที่ศึกษาในมหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงรายที่ได้จัดเตรียมไว้ 

	 3.	 น�ำแบบส�ำรวจการใช้ค�ำลกัษณนามภาษาไทยส�ำหรบันกัศกึษาจนีทีศึ่กษาในมหาวทิยาลัยราชภัฏ

เชียงรายมาตรวจสอบว่ามีค�ำลักษณนามใดที่นักศึกษาท�ำผิด โดยเรียงล�ำดับจากค�ำที่ตอบผิดมากท่ีสุดไปหา

น้อยทีส่ดุ โดยใช้เกณฑ์ในการตอบผิดร้อยละ 50 ข้ึนไป และน�ำมาค�ำผดิดงักล่าวพฒันาเป็นสือ่ส�ำหรบันกัศกึษา

จีน ที่ศึกษาในมหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย 

	 4.	 น�ำสื่อในที่นี้คือ แบบฝึกทักษะเรื่องค�ำลักษณนามภาษาไทยส�ำหรับนักศึกษาจีนที่ศึกษาใน

มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงรายมาขอรับการประเมินคุณภาพด้านความเหมาะสม สอดคล้องของด้านเนื้อหา 

ภาษาและภาพประกอบ โดยผู้ประเมิน ได้แก่ อาจารย์ผู้สอนนักศึกษาชาวจีน และนักศึกษาชาวจีน ว่ามี

คุณภาพ สามารถน�ำไปใช้พัฒนาทักษะการใช้ค�ำลักษณนามส�ำหรับนักศึกษาจีนได้

	 การจัดท�ำกับข้อมูลและการวิเคราะห์ข้อมูล

	 ในการวิเคราะห์ข้อมูล ผู้วิจัยได้ด�ำเนินการวิเคราะห์ข้อมูลด้วยเครื่องคอมพิวเตอร์โปรแกรมสถิติ

ส�ำเร็จรูป (SPSS) โดยมีขั้นตอนตามล�ำดับ ดังนี้

	 1.	 การตรวจสอบความถูกต้อง เหมาะสม สอดคล้อง เนื้อหาและภาษา ของแบบส�ำรวจการใช้ ค�ำ

ลักษณนามภาษาไทยของผู้เชี่ยวชาญ ใช้การหาค่าเฉลี่ยเพื่อดูค่าดัชนีความสอดคล้อง IOC (Index of Objec-

tive Congruence)

	 2.	 หาค่าความเชื่อม่ันของ แบบส�ำรวจการใช้ค�ำลักษณนามภาษาไทย ส�ำหรับนักศึกษาจีน ที่ศึกษา

ในมหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย โดยใช้สูตรสัมประสิทธ์ิแอลฟ่า (α -Coefficient) ของครอนบาค 

	 3.	 ค่าอ�ำนาจจ�ำแนกของแบบส�ำรวจ หมายถงึ ความสามารถของแบบส�ำรวจแต่ละข้อในการจ�ำแนก

คนที่อยู่ในกลุ่มเก่งออกจากคนที่อยู่ในกลุ่มอ่อนได้ แบบส�ำรวจข้อใดมีอ�ำนาจจ�ำแนกดี คนเก่งจะตอบถูก คน

อ่อนจะตอบผิด สัญลักษณ์ที่ใช้แทนค่าอ�ำนาจจ�ำแนกคือ r 

	 4.	 วิเคราะห์ความถี่ในการตอบแบบส�ำรวจการใช้ค�ำลักษณนามภาษาไทยของนักศึกษาจีนที่ศึกษา

ในมหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย ด้วยสถิติค่าเฉล่ีย (Mean) ส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐาน (Standard Deviation) 

และค่าร้อยละ (Percentage) 

	 5.	 วิเคราะห์คุณภาพของแบบฝึกทักษะเรื่องค�ำลักษณนามภาษาไทยด้านความถูกต้อง เหมาะสม 

สอดคล้อง และความสมบูรณ์ของเนื้อหาของแบบฝึกทักษะเรื่องค�ำลักษณนามภาษาไทยส�ำหรับนักศึกษาจีน 

ที่ศึกษาในมหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย ใช้สถิติค่าเฉล่ีย ส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐาน และมาตราส่วนประมาณ

ค่า (Rating Scale)

	 6.	 เสนอผลการวิเคราะห์ข้อมูลในรูปของตารางประกอบความเรียง
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สรุปผลการวิจัย

	 จากการศึกษาและวิเคราะห์ข้อมูลการวิจัยได้ผลสรุปดังต่อไปนี้ 

	 1.	 ผลการศกึษารวบรวมและจ�ำแนกค�ำลักษณนามภาษาไทยทีน่กัศกึษาจนีทีศ่กึษาในมหาวิทยาลยั

ราชภฏัเชยีงรายใช้ไม่ถกูต้อง พบว่า การใช้ค�ำลกัษณนามภาษาไทยทีม่คีวามบกพร่องของนกัศกึษาจนีทีศ่กึษา

ในมหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย เรียงล�ำดับจากมากที่สุดไปหาน้อย ค�ำนามที่นักศึกษาจีนตอบผิดมากที่สุด

เป็นล�ำดับที่ 1 คือ ค�ำว่า ที่นอน (ค�ำลักษณนามที่ใช้ แผ่น) ตอบผิดจ�ำนวน 64 คน คิดเป็นร้อยละ 92.75 ค�ำ

ล�ำดับที่ 108 ค�ำว่า แม่น�้ำ (ค�ำลักษณนามที่ใช้ สาย) ตอบผิดจ�ำนวน 36 คน คิดเป็นร้อยละ 52.17 ค�ำล�ำดับ

ที่ 300 ค�ำว่า สมุด (ค�ำลักษณนามที่ใช้ เล่ม) ไม่มีผู้ตอบผิด คิดเป็นร้อยละ 0.00 เมื่อเรียงล�ำดับตามค�ำตอบ

ผิดมากที่สุดไปหาน้อยท่ีสุด คิดเป็นร้อยละ 52.17 ขึ้นไป โดยน�ำมาจัดหมวดหมู่ตามลักษณะรูปร่างและชนิด

ได้จ�ำนวน 7 หมวดหมู่ ดังนี้ 

	 	 1.1	 ค�ำลักษณนามที่ใช้กับสิ่งมีชีวิต จ�ำนวน 17 ค�ำ ได้แก่ ครู ผู้หญิง พระสงฆ์ เจ้าอาวาส แม่

ชี สามเณร เจ้าหญิง เจ้าชาย ทหาร ต�ำรวจ วิศวกร เจ้าหน้ี นกยูง ลิง ปูทะเล ช้างป่า ช้างบ้าน 

	 	 1.2	 ค�ำลักษณนามที่ใช้กับอมนุษย์และนามธรรม จ�ำนวน 13 ค�ำ ได้แก่ ยักษ์ เปรต นางไม้ ฤๅษี 

ปีศาจ ศีล ผี รางวัล การบ้าน ความดี ความคิด กฎหมาย คะแนน 

	 	 1.3	 ค�ำลักษณนามที่ใช้กับสิ่งท่ีมีลักษณะกลม จ�ำนวน 15 ค�ำ ได้แก่ ยางรถยนต์ ถ้วยชาม ถัง 

หม้อ ถาด กระป๋อง จาน แก้วน�้ำ กะละมัง ถ้วยกาแฟ แจกัน ถ้วยกระดาษ โคมไฟ กระทง กระเช้า

	 	 1.4	 ค�ำลักษณนามที่ใช้กับสิ่งท่ีมีลักษณะเล็กยาว จ�ำนวน 19 ค�ำ ได้แก่ เส้นผม แม่น�้ำ  เชือก 

ริบบิ้น สายพาน ซิป โซ่ ถนน สายสร้อย เสาอากาศ เสาไฟฟ้า ตะปู ไมโครโฟน คัตเตอร์ กรรไกร แปรงสีฟัน 

ประทัด ธูป ร่ม

	 	 1.5	 ค�ำลักษณนามที่ใช้กับส่ิงที่มีลักษณะแบนเป็นแผ่น จ�ำนวน 14 ค�ำ  ได้แก่ ใบลา ตั๋วชม

ภาพยนตร์ ใบขับข่ี ผ้าอนามัย กระจกเงา ป้ายทะเบียน ขนมปัง บัตรประจ�ำตัวประชาชน ที่นอน บัตรเครดิต 

แผ่นปลิว 

ถุงกระดาษ บัตรเชิญ แบบฝึกหัด

	 	 1.6	 ค�ำลักษณนามที่ใช้กับสิ่งที่เป็น ต้น ดอก หน่อ และกอ จ�ำนวน 16 ค�ำ จ�ำนวน 13 ค�ำ ได้แก ่

เห็ด หน่อไม้ กระบองเพชร ดอกมะลิ ดอกไม้ แครอท มะนาว ส้ม ส้มโอ มะม่วง สตรอว์เบอร์ร่ี ข้าวโพด มัน

ฝรั่ง มะเขือเทศ แตงกวา หัวไชเท้า

	 	 1.7	 ค�ำลักษณนามที่ใช้กับสิ่งท่ีมีลักษณะอ่ืน ๆ จ�ำนวน 14 ค�ำ ได้แก่ กุญแจ กีตาร์ ลิฟต์ ไม้

แขวนเส้ือ แบตเตอรี่ กระดูก หน้ากาก กล้องถ่ายรูป เตียง แว่นตา ฟัน เคร่ืองบิน เตารีด กาต้มน�้ำ

	 2.	 ผลการพัฒนาส่ือเร่ืองค�ำลักษณนามภาษาไทยส�ำหรับนักศึกษาจีนที่ศึกษาในมหาวิทยาลัย 

ราชภัฏเชียงราย ผู้วิจัยได้พัฒนาส่ือเก่ียวกับการใช้ค�ำลักษณนามภาษาไทยขึ้นเพื่อแก้ไขการใช้ค�ำลักษณนาม

ที่ไม่ถูกต้องของนักศึกษาชาวจีน คือ แบบฝึกทักษะเรื่องค�ำลักษณนามภาษาไทยส�ำหรับนักศึกษาจีน ที่ศึกษา

ในมหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย จ�ำนวน 7 เล่ม จัดท�ำขึ้นจากค�ำลักษณนามที่นักศึกษาจีนตอบผิดร้อยละ 

52.17 ข้ึนไป โดยผลการประเมินคุณภาพ ความสอดคล้อง เหมาะสม พบว่าอาจารย์ผู้สอนนักศึกษาจีนมี
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ความเห็นว่า แบบฝึกทักษะเร่ืองค�ำลักษณนามภาษาไทย ส�ำหรับนักศึกษาจีนที่ศึกษาในมหาวิทยาลัยราชภัฏ

เชียงราย มีคุณภาพอยู่ในระดับมาก โดยภาพรวมอยู่ในระดับมาก ค่าเฉล่ีย 4.48 เมื่อพิจารณาคุณภาพเรียง

ล�ำดับจากมากไปหาน้อยเป็นรายด้าน พบว่า ด้านการน�ำไปใช้มีคุณภาพมากที่สุด ค่าเฉล่ีย 4.59 รองลงมา

ได้แก่ ด้านการจัดภาพประกอบมีคุณภาพมากที่สุด ค่าเฉลี่ย 4.53 และด้านภาษาตัวอักษรมีคุณภาพมาก

ที่สุด ค่าเฉลี่ย 4.51 และนักศึกษาจีนมีความเห็นว่าแบบฝึกทักษะเรื่องค�ำลักษณนามภาษาไทยส�ำหรับ

นักศกึษาจนีทีศ่กึษาในมหาวทิยาลยัราชภฏัเชยีงราย โดยภาพรวมอยูใ่นระดบัมาก ค่าเฉลีย่ 4.50 เมือ่พจิารณา

คุณภาพเรียงล�ำดับจากมากไปหาน้อยเป็นรายด้าน ด้านการน�ำไปใช้มีคุณภาพมากที่สุด ค่าเฉล่ีย 4.60 รอง

ลงมาไดแ้กด่้านการจดัภาพประกอบมีคุณภาพมากทีสุ่ด คา่เฉลี่ย 4.53 และดา้นภาษาและตวัอักษรมีคุณภาพ

มากที่สุด ค่าเฉลี่ย 4.52 ตามล�ำดับ

	 การอภิปรายผล

	 การวิจัยเพื่อการพัฒนาสื่อเรื่องค�ำลักษณนามภาษาไทยส�ำหรับนักศึกษาจีนที่ศึกษาในมหาวิทยาลัย

ราชภัฏเชียงราย มีประเด็นที่น่าสนใจสามารถอธิบายผลได้ดังนี้ 

	 1.	 ผลการศกึษารวบรวมและจ�ำแนกค�ำลกัษณนามภาษาไทยทีน่กัศกึษาจนี ทีศ่กึษาในมหาวิทยาลัย

ราชภัฏเชียงรายใช้ไม่ถูกต้อง โดยเรียงล�ำดับที่ตอบผิดมากไปหาน้อย มีค�ำนามจ�ำนวน 108 ค�ำ คิดเป็นร้อย

ละ 52.17 ข้ึนไป พบว่า นักศึกษาจีนใช้ค�ำลักษณนามภาษาไทยผิด แสดงว่า นักศึกษาชาวจีนมีปัญหาการใช้

ค�ำลักษณนามภาษาไทย ที่เป็นเช่นนี้อาจเป็นเพราะค�ำลักษณนามในภาษาไทยใช้บอกลักษณะของสามานย

นาม (นามทั่วไป) จึงจะได้ความหมายสมบูรณ์ ดัง บรรจบ พันธุเมธา (2556 : 160) กล่าวว่า ค�ำลักษณนาม

คือ ค�ำที่ก�ำหนดขึ้นใช้ไว้ท้ายค�ำคุณศัพท์บอกจ�ำนวนเพื่อขยายค�ำนามข้างหน้า บอกรูปร่างลักษณะและชนิด

หรือประเภทของค�ำ ซึ่งแตกต่างจากการใช้ค�ำลักษณนามของภาษาจีน จากงานวิจัยของ Zhang Xiang Qun 

(1995 : 13 - 42) พบว่า ค�ำลักษณนามภาษาจีนนั้นมีหลายหน้าที่ คือ เป็นได้ทั้งค�ำนาม ค�ำกริยา และใช้ใน

การนับจ�ำนวนและปริมาณ อีกทั้งการใช้ค�ำลักษณนามภาษาจีนมีโครงสร้าง คือ ค�ำบอกจ�ำนวน + ค�ำลักษณ

นาม + ค�ำนาม (Numeral + Classifier + Noun) ดังตัวอย่าง Liang + Zhi + Mao (สอง + ตัว + แมว) 

ส่วนโครงสร้างค�ำลักษณนามภาษาไทยนั้น กันทิมา วัฒนะประเสริฐ (2526 : 18-21) พบว่า ต�ำแหน่งการใช้

ค�ำลักษณนามนั้น ปรากฏค�ำลักษณนามในโครงสร้างนามวลี เช่น ค�ำนาม + ค�ำบอกจ�ำนวน + ค�ำลักษณนาม 

ดังตัวอย่าง เด็ก 3 คน และต�ำแหน่งการปรากฏค�ำลักษณนามในโครงสร้างกริยาวลี เช่น ค�ำกริยา + ค�ำบอก

จ�ำนวน + ค�ำลกัษณนาม ดงัตวัอย่าง เทศน์ 3 จบ ซึง่อาจเป็นเหตผุลหนึง่ทีท่�ำให้นกัศกึษาจนีใช้ค�ำลกัษณนาม

ภาษาไทยไม่ถูกต้อง 

	 2.	 ผลการพฒันาสือ่เรือ่งค�ำลกัษณนามภาษาไทยส�ำหรบันักศกึษาจนีทีศ่กึษาในมหาวทิยาลยัราชภฏั

เชยีงราย ได้แก่ แบบฝึกทกัษะเร่ืองค�ำลักษณนามภาษาไทยส�ำหรบันกัศกึษาจนีทีศ่กึษาในมหาวทิยาลยัราชภฏั

เชียงราย ซึ่งผู้วิจัยจัดท�ำขึ้นจากค�ำลักษณนามที่นักศึกษาจีนตอบผิด ร้อยละ 52.17 โดยผลการประเมิน

คุณภาพ ความสอดคล้อง เหมาะสมของแบบฝึกทักษะเรื่องค�ำลักษณนามภาษาไทยส�ำหรับนักศึกษาจีนที่

ศึกษาในมหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย พบว่า อาจารย์ผู้สอนนักศึกษาจีนมีความเห็นว่า แบบฝึกทักษะเร่ือง

ค�ำลักษณนามภาษาไทยส�ำหรับนักศึกษาจีนที่ศึกษาในมหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย มีคุณภาพอยู่ในระดับ

มาก ค่าเฉล่ียรวมเท่ากับ 4.48 และนักศึกษาจีนมีความเห็นว่า แบบฝึกทักษะเร่ืองค�ำลักษณนามภาษาไทย 



การพัฒนาสื่อเร่ืองค�ำลักษณนามภาษาไทย ส�ำหรับนักศึกษาจีนที่ศึกษาในมหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย

106 วารสาร
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บัณฑิตศึกษา มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย ปีที่ 11 ฉบับที่ 3 กันยายน - ธันวาคม 2561

ส�ำหรับนักศึกษาจีนที่ศึกษาในมหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย มีคุณภาพอยู่ในระดับมาก ค่าเฉล่ียรวมเท่ากับ 

4.50 ท่ีเป็นเช่นนี้เพราะ แบบฝึกทักษะเรื่องค�ำลักษณนามภาษาไทยส�ำหรับนักศึกษาจีนที่ศึกษาใน

มหาวิทยาลัย ราชภัฏเชียงรายมีข้ันตอนการสร้างและหาคุณภาพเครื่องมือโดยเริ่มจากการศึกษาแนวคิด 

ทฤษฎี งานวิจัยที่เกี่ยวกับการสร้างสื่อการเรียนการสอนวิชาภาษาไทยของนักศึกษาชาวต่างชาติและหลัก

จิตวิทยาการเรียนรู้เพ่ือน�ำมาเป็นแนวทางการสร้างสื่อการเรียนการสอนภาษาไทย จึงท�ำให้ได้ส่ือการเรียน

การสอนที่มีความเหมาะสมกับผู้เรียนที่เป็นชาวต่างชาต ิอีกท้ังเนื้อหาสาระของแบบฝึกทักษะดังกล่าวได้น�ำ

มาจากแบบส�ำรวจการใช้ค�ำลักษณนามภาษาไทย ส�ำหรับนักศกึษาจนีทีศ่กึษาในมหาวทิยาลยัราชภฏัเชยีงราย

ทีนั่กศึกษาจีนใช้ผดิ คดิเป็นร้อยละ 52.17 ขึน้ไป และแบ่งเป็นหมวดหมูต่ามรูปร่างลกัษณะชนิดและคณุสมบตัิ 

และเรียงล�ำดับเน้ือหาให้เหมาะสมกับผู้เรียนที่เป็นเช่นนี้ โดยสอดคล้องกับแนวคิดของ กรรณิการ์ ตรีวิเศษ 

(2548 : 33-34) คือ แบบฝึกทักษะที่ดีควรมีความหมายต่อผู้เรียนและตรงตามจุดมุ่งหมายของการฝึก แบบ

ฝึกทักษะที่ดีควรมีความหมายชัดเจนทั้งค�ำสั่ง และวิธีท�ำ  แบบฝึกทักษะที่ดี ควรมีภาษาและภาพที่ดี 

เหมาะสมกับวัยและพื้นฐานความรู้ของผู้เรียน และแบบฝึกทักษะที่ดีควรแยกแบบฝึกเป็นเรื่อง ๆ  แต่ละเรื่อง

ไม่ควรยาวจนเกินไป แต่ควรมีกิจกรรมเพ่ือเร้าให้นักเรียนเกิดความสนใจ ไม่เบื่อหน่ายในการท�ำ และเพื่อฝึก

ทักษะใดทักษะหนึ่งจนเกิดความช�ำนาญ

	 3.	 แบบฝึกทักษะเร่ืองค�ำลักษณนามภาษาไทยส�ำหรับนักศึกษาจีนที่ศึกษาในมหาวิทยาลัยราชภัฏ

เชียงราย ประกอบด้วยค�ำน�ำ  ค�ำชี้แจงการใช้ค�ำแบบฝึกทักษะ แบบทดสอบก่อนและหลังเรียน ใบความรู ้

แบบฝึกหัด เฉลยค�ำตอบ มีเนื้อหาเรียงล�ำดับจากง่ายไปหายาก ใช้ภาษาเนื้อหาที่ง่ายต่อการเข้าใจ และมี

รูปภาพประกอบค�ำอธิบาย พรรณี ช. เจนจิต (2547 : 167 - 168) ได้สรุปแนวคิดของนักการศึกษาเก่ียวกับ

การสร้างแบบฝึกและการใช้แบบฝึกไว้ดังนี้ 1) การฝึกหัด การท�ำซ�้ำช่วยสร้างความรู้ความเข้าใจที่แม่นย�ำ

และคงทน 2) แรงจูงใจช่วยกระตุ้นให้นักเรียนอยากรู้อยากเห็น 3) การเสริมแรงให้ก�ำลังใจแก่นักเรียนจะ

ท�ำให้นักเรียนภาคภูมิใจและอยากท�ำงานนั้น ๆ อีก 4) ใช้กฎแห่งผลโดยให้นักเรียนทราบผลการท�ำงานของ

ตน ดังนั้นแบบฝึกที่สร้างจึงควรมีค�ำเฉลยให้นักเรียนตรวจค�ำตอบได้ทันที โดย ศิวาพร ฉายชัยภูมิ (2548 : 

33 - 34) ได้กล่าวถึงลักษณะของสื่อท่ีดีว่า 1) สื่อการสอนควรเหมาะสม ตรงตามจุดมุ่งหมายที่ตั้งใจไว้มาก

ที่สุด 2) มีค�ำแนะน�ำและวิธีใช้อย่างละเอียด ง่ายต่อการใช้ และ กรมวิชาการ (2551 : 65 - 67) ได้กล่าวถึง

ลักษณะสื่อการสอนว่า สื่อนั้นต้องสัมพันธ์กับเนื้อหาบทเรียนและจุดมุ่งหมายที่จะสอน 

ข้อเสนอแนะ 

	 ข้อเสนอแนะการน�ำผลการวิจัยไปใช้ 

	 1.	 ก่อนการเรียนด้วยส่ือเร่ืองค�ำลักษณนามภาษาไทย ผู้สอนควรมีการแนะน�ำผู้เรียนก่อนเกี่ยวกับ

การใช้สื่อเพื่อให้ผู้เรียนได้ศึกษาตามขั้นตอนอย่างเป็นล�ำดับและครบทุกขั้นตอน

	 2.	 ไม่ควรจ�ำกัดเวลาในการใช้ส่ือเพ่ือให้ผู้เรียนได้ศึกษาตามความพอใจและตามความสามารถของ

ตนเอง

	 3.	 ควรมีการปรับปรุงแก้ไขสื่อให้เหมาะสมและทันสมัยอยู่เสมอ
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	 ข้อเสนอแนะการวิจัยครั้งต่อไป 

	 1.	 ควรวจัิยเกีย่วกบัการพัฒนาสือ่ในเรือ่งอืน่ ๆ  เช่น เรือ่งชนดิของค�ำ เพือ่พัฒนาสือ่ส�ำหรบันกัศึกษา

จีนให้มีมากข้ึนและมีความหลากหลาย

	 2.	 ควรมีการศึกษาเปรียบเทียบการใช้สื่อที่หลากหลายส�ำหรับนักศึกษาจีนที่ศึกษาในมหาวิทยาลัย

ราชภัฏเชียงราย เพื่อให้ทราบว่าส่ือชนิดใดมีความเหมาะสมที่สุด

	 3.	 ควรท�ำวิจัยโดยน�ำแบบฝึกทักษะเรื่องค�ำลักษณนามภาษาไทยไปทดลองสอนจริงกับนักศึกษา

จีนที่เรียนภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง
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